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Domesticating and Foreignizing Strategies in Fiction Translation
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Abstract: This thesis is mainly concerned with the two translation strategies of domesticating translation and foreignizing translation. The

former is to make readers understand original works easier; the latter is to make readers understand original works clearer. It is necessary to

take into consideration the necessity of using these two kinds of strategies, the affecting factors of using these two strategies to translate fic-

tions and the ways of using these two strategies.

Key words: domesticating translation; foreignizing translation; original works; target culture; target language

HESES HI159 XEFRIREE:A  XEHS:1009-5039(2012)05-0173-03

1 Introduction

Domesticating method and foreignizing method are two differ-
ent ways in translation, which have been dwelt on a lot by scholars
and translators recently. The former scholars and translators always
talked about the comparison between domesticating translation and
foreignizing translation in their works. Nowadays more and more
translators begin to attach the importance to "domesticating transla-
tion" and "foreignizing translation" in translating literary works, es-
pecially in translating novels, poems, etc. Then what’s the defini-
tion of domesticating translation and foreignizing translation? The
terms of domesticating translation and foreignizing translation are
coined by L. Venuti (1995) to describe the two different translation
strategies. Schuttleworth and Cowie defined domesticating transla-
tion and foreignizing translation in Dictionary of Translation Studies
as follows:

Domesticating translation and foreignizing translation are two
different translation strategies. The former refers to the translation
strategy in which a transparent, fluent style is adopted in order to
minimize the strangeness of the foreign text for target language read-
ers, while the latter designates the type of translation in which a tar-
get text is produced which deliberately breaks target conventions by
retaining something of the foreignness of the original. (Shuttleworth,
2004: 43; 59)

It is hard to tell which strategy is better from studying the defi-
nition of domesticating translation and foreignizing translation liter-
ally. And it is true that when translating fictions, learning how to
use these two kinds of strategies is necessary while in order to bet-
ter understand and translate fiction works, a good translator has to
first understand the concept of fiction. Hornby defines fiction in his
Oxford Advanced Learner’s English—Chinese Dictionary as a "type
of literature (eg novels, stories) describing imaginary events and
people" (Hornby, 1999: 538). This thesis will mainly deal with type
of literature like novels and short stories

Since domesticating method and foreignizing method have
been proved necessary strategies in translating fictions, this thesis,
therefore, is trying to focus on the study of "domesticating strategy"

and "foreignizing strategy" in fiction translation by looking into the
necessity of using these two kinds of strategies, the affecting factors
of using these two strategies to translate fictions and the ways of us-

ing these two strategies.
2 The necessity of using domesticating strategy and
foreignizing strategy to translate fictions

2.1 The request of literary translation

From the angle of literary translation, it is quite necessary to
use domesticating strategy and foreignizing strategy to translate fic-
tions. Since a literary work is a reflection of a certain culture, these
two strategies can help deal with those translation difficulties
caused by different cultures.

2.2 The features of fiction writing

Fiction is a narrative literary style, which includes three fac-
tors (character, plot and environment). A fiction is full of rich and
delicate character description, thorough but changeable plot and
unique environment description. Using domesticating method and
foreignizing method to translate fictions, it is necessary to know the
nature and feature of the fiction. No matter which method is chosen,
a translator has to bear in mind that he is translating fictions in-

stead of other literary styles.

3 Affecting factors of choosing domesticating strate-
gy and foreignizing strategy to translate fictions

What is the concept of fiction translation? It may well be de-
fined as the translation of fiction literally. However, this definition
seems a little general. Fiction translation means an activity of using
one language to express the human thoughts and characteristics of a
fiction written in another language faithfully and accurately. It is
not an easy job to translate fiction. Then what factors are necessary
to be paid attention to when using domesticating strategy and for-
eignizing strategy to translate fictions? A better understanding of
these factors can help translators make choices between these two

strategies.
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3.1 Factors of choosing foreignizing strategy to translate fic-
tions

3.1.1 The target culture and context

The translation should accord with the culture and customs of
the target language. During the recent debate, the words “culture”
and “translation” are being increasingly linked. Questions regarding
whether or not translation can account for culture or to what extent
culture is relevant are very much at the centre of the debate (Katan,
2004:7). Since literary works are expressed in languages, which are
the carriers and important constituents of culture, it is impractical
to isolate translation from culture. To translate a fiction successful-
ly, a translator has to be familiar with foreign culture, thoughts, be-
liefs, customs and values as well as display his own cultural values
and souls in order to make exchanges between two different cul-
tures. It is by making a further study of the target culture that a
translator can better understand the original works.

For example, there is one plot in A Dream of Red Mansions:

Madam You ordered her maid to fetch the stewards” wives to
find something to eat for her. When the maid saw the stewards’
wives, she said like this, “HS— DLW HA7EIX 2 AR IF WIS T 46—
SE W, A TR WL (Yang Xianyi, 2001:2132). What the phrase
“U54%” means here is the key point to translate this sentence. Here,
the meaning of “W34%” is quite different from what we are using to-
day. If the phrase is translated into "grandma", the result will be un-
imaginable.

Yang Xianyi’s translation version goes like this:

"Are none of the stewards” wives here?" she asked. "My mis-
tress from the East Mansion wants one of them immediately".

Yang’s version fully studies how to call different people ac-
cording to their different identities and social status which well re-
flects the culture of that time.

It is equally important to take into consideration the context of
the original works. When a translator chooses a word to translate
the original passages, he has to focus his particular attention on the
context, or he can not explain the meanings of the original words
correctly. Here is an example from one of the translation versions of
Journey to the West. The original text is: 174 i : “ /RPN A FE
I o7 W.J.F. Jenner translated the sentence as "Monkey replied,

“Your grandfather, Monkey, is here.”" Here Jenner neglected the
context of the conversation. This conversation took place when an
old fiend asked the monkey whether he is Brother Monkey. The
fiend meant to kill the monkey and the monkey was at that very mo-
ment a bit furious. Thus, the monkey in fact was calling the fiend’s
name and called himself the fiend’s grandfather intending to give
the fiend a lesson. The translation "grandfather", however, can not
express such feelings of the monkey.

3.1.2 Political and religious thoughts

As is known to all, political and religious thoughts always af-
fect people’s mind deeply. It can regulate people’s ways of lives and
behaviors. When translating fictions, a translator has to take into
consideration political and religious thoughts expressed in original
fictions. For instance, the word "God" has to be translated into “ [
7 instead of “FERE”.

3.1.3 The acceptance ability of readers

Mary Snell-hornby mentioned in her Translation Studies—An
Integrated Approach that " --the problems do not depend on the
source text itself, but on the significance of the translated text for its
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readers as members of a certain culture, or of a sub—group within
that culture, with the constellation of knowledge, judgment and per-
ception they have developed from it". (Snell-hornby, 2004:42)
Choosing domesticating method or foreignizing method or both to
translate literary works also depends on readers” acceptance ability.
Since the activity of translation always goes on in a certain social
and cultural environment, different translation works of different
eras made it impossible getting similar even same translation ver-
sions from different translators of different times.

For example, here is one sentence in A Dream of Red Mansions
(Yang Xianyi, 2003: 656-657):
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"Even the cleverest housewives can’t cook a meal without rice."

"Even the cleverest housewives can’t make bread without
flour"

The former is Yang’s translation; the latter is hawkes’s. Both
translations are good translations. However, I prefer the first in that
if the target readers know that rice and wheat are the main food of
the Chinese people, the former translation can express the original
cultural meanings better.

3.1.4 The use of rhetoric devices and descriptive expressions

Jin Huikang mentioned in his “ 5 3C L3 Br B 2240 that
using certain translation strategy ( foreignizing strategy ) under the
source language culture is proper as long as no mistakes or misun-
derstanding will make up. (4 25, 2004: 95)

Domesticating translation only expresses the general idea of
the original, whereas lively rhetoric of the original may disappear.

Generally, rhetoric is often used in the passage to make the
passage lively. Foreignizing translation keeps the rhetoric of the
original, so it is lively as the original. When translating some sen-
tences of human descriptions, it is more often than not using for-
eignizing method.

Here is an example from Three Kingdoms (Roberts, 2001:792):

“ERICENES ATz "

Moss Roberts translated this sentence as "With a face fair as
jade, her skin flower—fresh, she was a beauty whose glance could
topple kingdoms." In ancient Chinese tradition, when people praise
a woman’s appearance, he always said that her beauty can topple
kingdoms or cities. Moss’s translation not only showed Chinese cul-
ture but made his translation vivid and fresh. This is what the do-

mesticating method can not do.
3.1.5 Unique writing features of writers

The writing features of writers are one of the most indispens-
able factors affecting translation strategies. A fiction without unique
features is just like a person without soul. As a translator, he has to
exert his utmost to show the writer’s writing features and the spirit
of the original works. Otherwise, his translation will be worthless.
When translating fictions, therefore, the writers” writing features are
to be studied. Here is an example from Hardy’s works. Hardy is a
novelist famous for his delicate description of human feelings by us-
ing plain words.

In Hardy’s "The Marchioness of Stonehenge", there is a sen-
tence like this:

" ---the young man, being of a readily-kindling heart, was
quick to notice the tenderness in her eyes and voice."(He Peng,
2000:46).

He Peng translated this sentence vividly:

HRAEEE N EAZ Tt N, AR r i s B x 75 Bl
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Here the translation of the word "tenderness" is properly ren-

dered, making the translation as wonderful as the original works.

3.2 Factors of choosing domesticating strategy to translate fic-
tions

The remark habit is the main factor affecting the process of
choosing domesticating strategy to translate fictions. Since the activ-
ity of translation is finally going on on the base of target culture and
languages, domesticating strategy appears indispensable. And from
the linguistic level, a translator has to pay attention to different re-
mark habit of different people.

Here is one example from The True Story of Ah Q (1% % 3%,
2003:92-93):

b R UL B, VLR A C YL il E U, il
------ AR S I R A B

"He keeps saying he has nothing left," panted Mrs. Zou as she
came in. "When I told him to come and tell you so himself he kept
talking back. I told him---"

In original works, the word “ Ui "was mentioned again and
again while the translation made a few flexible changes which made

the translation more fluent and readable.

4 Using domesticating strategy and foreignizing strat-
egy to translate fictions properly

In the practice of translation, we may find that some words in
their senses are very difficult to deal with because of the disparity
between the English and the Chinese languages. A good fiction
translation is usually a passage in which the domesticating strategy
or foreignizing strategy is properly used. Li Yunxing, a famous trans-
lator, thinks that any translation passages must have used the strate-
gies of domestication and foreignization both. At present, domesti-
cating strategy is the main means to translate passages, and things
will go on in the future(Z=iZ 24, 2003:225 ). Li has his own reasons
to prove his view. He thinks that domestication is the foundation.
Without the knowledge of domestication, one can not use foreigniza-
tion freely. However, relatively speaking, when translating fictions,
one has to use foreignizing method mainly as well as use domesticat-
ing method as an indispensable but complementary method.

4.1 Using foreignizing method mainly

A translation is an art of using languages. It refers to the rela-
tion between the source language and target language. In this way,
translation may be easy to accept. Although there are many differ-
ences between the two languages, a translator may retain the idea
and style of the source language by literal translation. When trans-
lating, it is quite important to be aware of the importance of being
loyal to the original works. After all, translation is different from cre-
ation. The nature of translation demands that a translator should ex-
press the spirit and main idea of literary works accurately and faith-
fully. It is also equally important for a qualified translator to show
the readers foreign cultural characteristics, foreign language forms
and the original writer’s unique writing features. To readers, the
aim of reading translation works is to appreciate a foreign culture.
However, the target culture has close relationship with the form of
the target language. Using domesticating method excessively will
lead to the missing of original meanings. Foreignizing translation is
a good choice in translation. And maintaining the styles of the origi-
nal works seems quite necessary. Foreignizing translation should be
used as the chief way of translation.

AR HES R B

Here is an example from Hardy’s The Fiddler of the Reels in Se-
lected Stories of Thomas Hardy:

"Thus, without any definite agreement to forgive her, he tacitly
acquiesced in the fate that Heaven had sent him."

CIXRE, B BT T A b R s, BRI
28 N R R 3R L7 (He Peng, 2000:144). Here the first part of
the sentence is always translated into “flff 336 fe Jlji 57 “k
it 5% ” is a concept exclusively used by Chinese people. It is a
phrase with deep Chinese cultural meanings. In Hardy’s novel, the
character "he" is a Christian who believes in God. Improper transla-
tion will make Chinese readers believe that he can understand Chi-
nese culture. That is undoubtedly ridiculous.

4.2 Using domesticating method as an indispensable but com-
plementary method

It is obvious that foreignizing translation is a relative concept.
Since the construction and regulation of two different languages are
different, translating word by word is impractical. In such case, a
translator has to make flexible changes in choosing words and
re—creation is unavoidable. Domesticating method becomes an in-
dispensable translating method. In fact, both domesticating transla-
tion and foreignizing translation are not absolutely "domesticating"
or completely "foreignizing". Domesticating translation and for-
eignizing translation will always go side by side since the transla-
tion works are finally read and estimated in the environment of the
culture of a foreign language. Domesticating translation is to lead
the original writers to go into the culture of the translating language
by taking the nation-oriented attitude and making the original
works adapt to the cultural values of translating languages.

Here is an example in the A Dream of Red Mansions:

SEIBGE o JOETE T S TH R i eoee

Yang xianyi translates this sentence as "++-If I die, I'll become
a donkey or a dog so as to repay your kindness". Here it is quite ob-
vious that the domesticating method is used. (Yang Xianyi, 2001:
2162). In Chinese people’s mind, horse is a diligent and allegiant
animal without complaint no matter how badly his owner may treat
it. Such concept is just like the dogs in European people’s mind. If
the original sentence is translated into "If I die, Ill become a don-
key or a horse so as to repay your kindness", European readers can
not understand better the real meaning of this sentence.

Here is also another example in Hardy’s "The Marchioness of
Stonehenge". The original sentence is: "Flesh and blood is nothing!"
(He Peng, 2000:68). He Peng translated this sentence into “SEER
B AF 42”7 Here the domesticating method is also used. This sen-
tence can not be translated into “ P AR E A4 1" On the one
hand, the readers may not understand the meaning of the sentence;
on the other hand, such speech is not used properly in Chinese ex-
pressions.

Sometimes only the domesticating method can express the orig-
inal text fluently. There is one sentence in Selected Stories by Mao
Dun: “ WAL EIEE T — 8, BB AEA", One of the
popular translations is: Mr. Lin slept soundly all night, without even
the suggestion of a bad dream.” (3 J&, 1999: 152-153). Here the

“\//I\U

concept of in the original text does not exist in foreign cul-

tures.
5 Conclusion

The proper use of domesticating translation and foreignizing
translation can help achieve the success of fiction translation. The

(F#H%1927)
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35 B A AR TR

EIZEE R A AR AR R IIICAC H A5 S G 1 TA A
1% 8l (Widdowson, 1983:53), EJJ {523 - I B4 88 % 15 5t R 1
Fo B, AR a1 20 2 WO EAE AT AE DGR XA e ok
PRAFAE S . MR ERAT ol & AT TR B AR s, SCrh A
HILF PN RZ R,

115 v T RTARAT T 1984 4 T, 4T RS Jit ph v LA
RARAT I TR E R A 20 55 I S BRBHSNE X
BERZIENEE.

B N3 B R IO R AT I AR R 2 A5 AT
MESIY . —3RBVRAT AWk i rh SR AT AR G IS M i 25
Bk & - ARAT I FEARHR AR SR AP G, FRER B8 43, SR IR S 3 5
g, PR UL A IR S5 55 . AT B, O E A B A
RO, NRYRAT fil & NATTAE DG R 2 E A, (AT T AR R A
AT ERAR AR, Bl - A AR, B, B A ot 2 43 T
TS il & X ITCRAF D AR AR 2 BRI TR0, 13~ fRi S

EM : Since its founding in 1984, ICBC has taken over the in-

dustrial and commercial credits and savings businesses from the

People’s Bank of China.
4 G5RIE

H 2 FE B A 0 v T il 7 SRS R B T 75 o T AL 4 A
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W T PG 7 32 AR B B oK L SRR v 5 S A 2D BT, MR 22 B 7T
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FMBR 2 BEARE BE, BOR —FO ARG BTG RS 5
TR BRI . SRR BB e 7 48 5 (R A B Ik B A
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DAL i 555, 283 RAF iy R PRl IE 42
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most important thing in translation is the way in which to deal with
the complex problems of equivalence between the source and target
articles in order to deal with such factors as the target culture and
context, political and religious thoughts, the acceptance ability of
readers, unique writing features of writers, the use of rhetoric devic-
es and the remark habit. Foreignizing strategy is a good choice to
translate original works lively and closely. It retains the idea, style
and rhetoric of the original. However, not all the sentences can be
translated literally. Considering the difference between different lan-
guage forms, domesticating strategy should be used as an indispens-
able and complimentary method. The combination of using domesti-
cating translation and foreignizing translation properly may make a

wonderful translation.
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